تجربه  در شناخت

اگر تجارب مستقیم انسان ها در عمل،به عنوان معیار جهانی در اعتبارشناخت انسان محسوب می شود ، لذا 35 سال تجربه مستقیم من در کشور انگلستان در حرفه های اکادمیک در زمینه های علمی-اجتماعی به مثابه معیاری قابل توجّه در تعیین ظرفیت شناخت و معلومات من به زبان انگلیسی می باشد.
این ظرفییت –دانش زبان انگلیس من – از بطن محیط طبیعی ان یعنی محیط انگلستان نشئت گرفته و پرورش یافته است که طبعآ باید منعکس کننده شرایط واقعی محیط طبیعی خود یعنی  منعکس کننده زبان رایج در انگلستان باشد.
تجربه همچنین نشان می دهد که به دلایل واضح  تفاوت های عمیق ماهوی بین ایرانی هائی که زبان انگلیسی خود را در محیط انگلستان فرا گرفته اند و ان هائی که زبان انگلیسی را درخارج ازانگلستان و در انستیتو های زبان و یا در موسسات دانشگاهی ایران فرا گرفته اند ، وجود دارد.
برای بدست دادن دلیل اصلی در تفاوت های کیفی زبان انگلیسی بین ایرانیان داخل و خارج از انگلستان نکته زیر حائز اهمییت می باشد:
زبان انگلیسی ، زبانی است علمی
به این معنی که مجموعه واژه های موجود در قلمرو این زبان، با حسّاسیت ویژه ای و بدون استثناع دارای جایگاه خاص و ارزش های منحصر به فرد خود می باشند تا جائی که با کمترین بی توجهی در نهوه به کار گیری لغات انگلیسی مفهوم حقیقی مطلب می تواند به طور کل از بین رفته و حتی مفهوم متضادی را بیافریند.

درک علمی بودن زبان انگلیسی تازه از ان جا شروع می شود که تمرکز خود را به این نکته بپردازیم که این زبان مسئولییت توضیح ، تشریح ،درک ،بررسی ومورد تبادل نظر قرار دادنِ مجموعه علوم تثبیت شده جهانی رابه یدک می کشد و گزاف نیست که علمی بودن ان را با کمال انصاف و با شهامت بپذیزیم.

امروزه ، تمامی زمینه های پوشیده از پژوهش های علمی وکلیه دستاوردهای علمی گذشته ، حال و اینده با زبان انگلیسی به جهانیان منتقل می شود. پس زبان انگلیسی به خودی خود به زبان علم تبدیل شده و لذا زبانی است علمی.
از این رو ، مترجم مسلط به زبان انگلیسی که در محیط انگلستان پرورش یافته قادر به تشخیص حساسیت های مورد نیازاستعمال واژه ها درجایگاه های ویژه خود می باشد در حالی که مترجم مسلط به زبان انگلیسی که در خارج از محیط انگلستان پرورش یافته است فاقد تشخیص چنین حساسیتی است.   
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